                                       Champa Kumari Udagama
                                    Free lance Translator

                                    English to Sinhalese 
Address         52 D, Alapalawala,   Handessa,  Sri Lanka. 
Telephone      Home-   +94812316750
Mobile Phone                   +94773798347      
Email               cudagama2@gmail.com
Pattalk ID- champa_1

Skype ID- uckudagama

Passport Number- N5472312

T’ Job ID- champa_udagama@yahoo.com
Memberships-Proz.com URL-http://www.proz.com/profile/1030385
Translation Directory-http://www.translationdirectory.com/translators/english_sinhalese/champa_udagama.php
NAATI Number-61839

Years of experience- 07+
Personal Information


Date of Birth       10-09-1969
Place of Birth       Kurunegala
Citizenship          Sri Lankan
Gender               Female

Status                 married   one child


Duties  As a Translator:

· Studying original texts to understand the subject matter and translating them from English to Sinhalese, to convey their original meanings.

· Referring to dictionaries, glossaries and other reference sources to ascertain accurate meanings of terms to be translated

· Translating all types of educational documents.

· Accurately delivering the phraseology and terminology of legal, technical and scientific texts.

· Excellent proof reading skills.

	


Experience as a translator               
I have been working with various international translations companies in world wide. At present I’m working in a bible translation with Family Radio in USA. Not only that did the voice for the bible translation to be broadcast on the family radio web site. Almost every week I get a job from Indian companies. Recently I worked for a USA company to translate a Buster Manual. I have experience in translating medical terms and pharmaceutical terms as well. I have been translating the  ADB fact sheet for 4 years.( Asian Development Bank)
I have experience on legal translation as well but according to the ethics cannot disclose any of the names of those companies. I  have translated legal police reports, Prison reports,LTTE Terrorist legal documents and working agreements for several international companies. The related documents had nearly 100000 words. I’m very familiar with the legal terminology as well. I’m specialized in the following subject areas.
	                         Nutrition
	Livestock / Animal Husbandry

	                        Food & Dairy
	Agriculture

	                        Cooking / Culinary
	Environment & Ecology

	                        Finance (general)
	Medical: Health Care

	                        Science (general)
	Computers (general)


                     Ethics                                  Sociology
          Drama and poetry                 Astrology

           Technical                             Medical pharmaceutical
           Legal                                    IT domain.
           Police reports.
I have mentioned a few projects which I have already done. I have a bulk collection of English and Sinhalese fonts and will be able to submit any Unicode Fonts as well.
	Project
	Word Count
	Company

	R4618 - TID:74209 - Translate FDW Handy Guide into Sinhalese 
	5000
	Singapore

	"K910B Buster" manual (link:  http://db.tt/Kg80VOc) and 
2)  "K910B Buster Cover" for this manual (link:  http://db.tt/7QYIoM6). 


	15,000
	ITD Services, Inc.
USA

	Bible translation and voice over                                                              
	20000 + Voice over
	Family Radio- USA

	1)Anti-Corruption & Preventive measures

2)TVI Express Compensation Plan Manual

	10,000

8000
	Info-Cosmic Global- India

	Purchase Order # 1968-24092011

	15000
	ALL TRANSLATION SERVICES PVT. LTD.


	Custom Calling Plan for Fujitsu
	1000
	Adam Bouce-USA

	1)Pantene Mimosa TVC

2)CONSENT TO OPIATE SUBSTITUTE PRESCRIBINGTHREE-WAY AGREEMENT FOR TREATMENT REGIME


	1000
	All Locatrans- Egypt



	Sip Module

Foreign Domestic Worker- Power point
	12000
	Asiastar International Consultancy Pte. Ltd.- Singapore




	OSH Worker Training
	12,000
	India

	Sinhala Transliteration Scheme
	1200
	Transparent Language- USA

	Integrating Faith and Practice
	50,000
	Folio Ts- India

	1)glenmark ra patient POSTer COPY


2) Fujitsu Way Helpline
	600

1500+ Voice Over
	Translationster-Chandigarh, India


	Sip_VO Script
	3000+ Voice Over
	RAFFLES TRANSLATION SERVICES- Singapore

	Sinhalese translation project-Sinhalese phrases


	12,000
	Quality translation-Russia

	Psp Children Information Module
	10,000
	Word Edge- India

	
	8000
	

	Bio medical research
	10000
	Valuepoint Knowledgeworks Pte. Ltd., India


	Emergency Unblinding Patient ID card
	9000
	Transperfect- USA

	Building Process Essentials
	6000
	Language Connect-UK

	Series Models- Mahindra tractor Manual
	7000
	www.languageservicesbureau.com

	MK0431A 289 Pediatric Calendar  
	10000
	Value Point Knowledgeworks Pte Ltd

	IT Based Voice over project 
	40 hours
	Sri Sai Translations- India

	Selling the opportunity
	22,000
	Expertrance Global Language-

	IFPMA policy statement
	4500
	CLS communication- China

	6. pspCookiesModule
5. pspCommunicationModule
pspCollectingYourInformationModule
pspChildrenInformationModule
2. pspAdvertisingModule
1. Accessing Your Personal Information
This privacy statement applies to websites and services of Microsoft that collect data and display these terms, as well as its offline product support services.
7. pspIntroductionModule
8. pspMicrosoftAccountModule
9. pspOtherInformationModule
pspOtherProductsModule  (Other Microsoft Products) 

11. pspPageCookiesModule
12.pspRelatedLinksModule
13. pspSharingInformationModule
14. pspUsingInformationModule
pspMicrosoftOnlineAdvertisingYourChoicesModule
pspMicrosoftOnlineAdvertisingUsingYourInformationModule
pspMicrosoftOnlineAdvertisingIntroductionModule
 Platform
Tgt lang
Software
KOSHA – 2014 Occupational Safety and Health Act for field workers
KOSHA 2016 – Work Place safety

	10,000 
5000

40,000

50,000
	Word Edge- India

CCJK Technologies Co., Ltd.
China Rm 902, JiaDa Building, No. 5 SongPingShan Road,
High-Tech Industrial Park (N), Nanshan District,

Shenzhen 518057 China

Date: 1st Jan 2009

Enkoline- Korea

Enkoline- Korea



Teaching  Experience : -  I have been employed in the Department of Education since 1992 as an English teacher on a full time basis. Reference Letter issued to me by the Secretary  Sabaragamuwa Provincial Public Service Commission  bearing  No.P.S.C. /4/2/5(92) dated 02.04.1992. I was appointed as an English Assistant Teacher with effect from 04th May 1992
 While teaching in a government school I work as a free lance translator since 2006.

Experienced Computer Educator

Designed and conducted various faculty and student workshops for training in word processing and spreadsheet software. Instructed corporate personnel in use of word processing, desktop publishing, and drafting programs for conversion from manual typesetting and drafting to computer assisted methods.

Computer Skills
·       Have experience on working Trados

· Microsoft Windows and, Microsoft Word, PageMaker, Books in Print, Working knowledge of the Internet
· terminal/printer operations

· –Followed International Pedagogical ICT   License   conducted   by the Ministry of       Education.

· Followed Intel teach programme  which conducted by the Miniustry of Education.(www.educationinindia.net)
· International Computer Driving License  conducted by the ministry of Education- 2008.The 
certificate Serial Number is LK0000012504
The contents of the course

· IT Basics

· MS Windows

· MS Words

· MS Excel

· MS Access

Academic   Positions   (1 )  Sri Lanka Teacher Service-2-1

                                         (2)  Free lance Translator.

Research and Training – I followed an Advanced Course in Language and Pedagogy for teachers of English ,in 2011 which was conducted by the Ministry of Education in Sri Lanka, 

Completed the 72 hours Basic Primary English   Language   Teaching Course  organized by the Primary English Language project, conducted by the Ministry of Education-2002

The Course Consists of the following 12 modules

1 Children Learning Languages                                        7 Classroom Language

2 Basic Reading                                                             8   Classroom   Management

3 Spoken English                                                           9 Lesson Planning

4 Listening Skills                                                           10 Presenting Vocabulary

5 Basic Writing                                                              11 Songs, Rhymes & Games

6 Using and supplementing the course book                     12 Evaluating children’s Learning

I was been selected on the  of the English Teacher Recruitment Examination held in September ’90 to follow an English Language Course at the District English Language Improvement Centre.

That DELIC Programme has reference to para 6 of Education Services Committee notification in Government Gazette of 13.07.1990
Education

High School  -  GCE Advanced Level in science stream in 1988
University     - BA in Social Sciences ( English Medium)
The Course Content and the obtained Grades

	Course Title
	Grade

	Principles of Communication
	B

	Social Legal Perspective of Mass Communication
	B-

	Principles of Micro Economics
	C+

	Principles of Macro Economics
	B

	Introduction to Sociology
	B+

	Sri Lanka Society & Culture
	B

	Development Communication & Policy Planning
	B+

	Publicity & Promotions
	B+

	Economy of Sri Lanka Structure & Analysis
	B

	Introduction of Development Economics
	B

	Applied Sociology
	B-

	Social Work and Social Welfare
	B

	Mass Communication Research
	B+

	Cross Cultural Communication 
	B+

	International Trade and Financial Relations
	B-

	Comparative Study in Economies
	B

	Sociological Theories and Research Methods
	B

	Gender and Development
	B

	Introduction to Quantitative Techniques
	C

	Introduction to Internet
	A


M.A in Linguistics Registration Number-  FGS/ MA/LING/2017/ 061E 

(University of Kelaniya Faculty of graduate studies)
	Subject
	Grade

	Basics in Linguistics and Linguistics Research
	A-

	Phonetics and Phonology
	B+

	Sociolinguistics and Historical Linguistics
	B

	Morphology and Syntax
	B-

	Applied Linguistics
	B-

	Structure of English/Sinhala
	B-

	Psycholinguistics and Semantics
	B


Professional Qualifications

Certifications and Accreditations-  Accredited as a translator in 2007 from National Accreditation Authority of Translators and Interpreters Ltd in Australia. NAATI number is-   61839  
Two year teacher training certificate from Ministry of Education-(1995/1996)

Followed the Teacher Training Course at the Government Teachers’  College  Peradeniya  during the period from 32rd January 1995 to 31st December 1996,sat the Teachers college Final Examination under Index No.0136 and passed the following subjects. Thereby this Trained Teacher’s Certificate bearing No.0136/96/123 has been awarded with effect from 01at February 1997 and has become eligible to be registered as a Trained Teacher in English.

                    Areas of Expertise: 


          • Solid knowledge of the and spelling of words, rules of composition, and grammar.  structure  and content of the English language including the meaning   

                                                                  
        • Excellent innovative and enthusiastic work ethics

· •Greater ability to present complex material and work with students of varying levels. 
• In depth ability to speak, communicate and understand the speech of another person. 
• Wide knowledge of the structure and content of the English language
Vocational  Education.         Grade                                   Academic Education   Grade  
1 Principles of Education ….Ordinary                             1 English Language……..Credit

2 Educational Psychology….Ordinary                             2 English Literature……..Credit

                                                                              3 Language Structure…..Credit

                                                                              4 English Methodology….Credit

General Education                                                       Teaching Practice

Health & Physical Education..Credit                               Internal Teaching Practice..Credit

My rates would be USD 0.06 per word.
USD 60 per 1000 words.

Proofreading- USD 0.03
References
1) Name- Pawan Bahuguna                            Company- All Translation Services Pvt. Ltd.
Phone-+91 9811857488 (Cell) | +91 11 27027009 (Board) | +91 11 27018827 (Fax)
Email- www.alltranslationservices.com | pawan@alltranslationservices.com
2) Name- Nitin Goyal                                                  Company- Translationster-Chandigarh, India
Phone- +91 9888571442     +91 9417009954             : SKYPE: goyal.nitin MSN: goyal.chd@gmail.com YAHOO: goyalnitin 
Email- Nitin Goyal <translationster@gmail.com
	

	


I declare that the information provided herein is true and complete in all aspects. 

